А. Шуляк

«Школа ловеласов, 

или –

 Дон Гуан поневоле».

(Фантазия – фарс)

Действующие лица.

Дон Гуан – Синьор 40 лет, явно выраженный жизнелюб.

Ляпорелло – Слуга Дона Гуана, еще тот малый, неопределенного возраста.

Розита – Жена Ляпорелло, одним словом же-на!

Командор – Командор, несчастный контуженный рогоносец небольшого роста, но сильный в руках.

Донна Анна – очередная жертва Донна Гуана. Очаровательная жена Командора, редкая дура.



А. Шуляк

«Школа ловеласов, 

или –

 Дон Гуан поневоле».

(фантазия – фарс)

Сцена 1.

(На сцене большая постель, покрывало которой переходит в расписной задник,  

На постели сидит опустив голову едва одетый человек, волосы всклокочены, просматривается лысина, одежда не по размеру мала, в руках бутылка.)

Д.Г. – О утро, как бы я тебя любил,


Когда бы с вечера не пил.


(Пытается приложиться к бутылке, но его не слушаются руки.)


Коль так не хорошо тебе с утра – 


Знать было замечательно вчера…


(Попытка отхлебнуть не получается).


Мой бог, всего один глоток,


Чтоб я хотя б подняться смог…


(Наконец прикладывается к бутылке и пьет не отрываясь.)


Ещё ни разу не было так гадко…


Хотя с утра всегда не сладко.


Но вечер был хорош…!


Какие яства, какие женщины…!


Не вспомню точно, но, по-моему, 


Любил их всех…


Большой похмелья минус, 


Что не помнишь


В деталях точных всех ночных утех.


Жонглёрша хороша была…


Какие формы!


Глаза миндаль, уста коралл…


Но правда пил я больше нормы,


До дела не дошло – упал.


(Допивает остатки из бутылки, ищет под кроватью, находит 

еще одну пустую бутылку).


Ну, вроде кровь пошла по жилам…


Лекарства лучше не сыскать.


Бутыль вина с утра взбодрила,


Довольно пить – пора вставать!


(Стучит двумя пустыми бутылками. Звуки отдаются в похмельной голове.)
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Где этот мерзкий Ляпорелло,


Бутылок трели, как набат…!


Эй, Ляпорелло… Ляпорелло…


Ну, погоди, ехидны брат.


Сейчас я поднимусь с постели…


(Пытается встать, падает на постель.)


Сейчас, я только поднимусь…


И до твоей бесстыжей рожи


Я с тумаками доберусь.


(Быстро, мечась из стороны в сторону, в ночном колпаке, скрывающем лицо,


в явно большой ночной сорочке, вбегает некто, утыкается в Дона Гуана,

тот стаскивает с его головы колпак. Они смотрят несколько секунд друг на друга и  после, не отрывая взглядов, дико орут.)

Д.Г. – (Придя в себя.)


Ах ты, мерзавец, что за шутки.


(Хватает за шиворот пришедшего.)


Клянусь покойным я отцом,

Такую выкинул ты штуку:

Ко мне прийти с моим лицом.

Ты кто? Немедля жду ответа!

Л. – (Не сдерживая рыданий, падает на колени.)


Прошу, хозяин, пощади!


Я сам не свой брожу с рассвета.


Безумный, страшный сон, уйди!


Не надо клясться вашим папой…


Хозяин, сжальтесь, боже мой,


За что, за что я провинился?!


Я вами стал, вы стали мной.

Д.Г. – Знакомый голос – Ляпорелло?


Как ты, мерзавец, похудел.

Л. – (Обнимая Дона Гуана и гладя его по животу.)


Зато у Вас большое тело,


Клянусь я – лучшее из тел!

Д.Г. – (Отрывая от себя Ляпорелло и разглядывая себя в ужасе.)


А это что? Прошло похмелье.


Что это за бурдюк, бог мой?


Помилуй, господи, помилуй!


Живот не мой, а голос - мой!


(Подбегает к рампе и будто разглядывает себя в зеркало.)


И в зеркале знакомый профиль,


Его я видел сотни раз.


Картошкой нос, обвисли щеки,


Но это же не мой анфас!

Л. – (Подползая на коленях к Дону Гуану.)
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Он мой, отдайте, умоляю!


Прекрасный профиль и живот.


(Глядя в несуществующее зеркало.)


За что уродство мне такое?

 Кто толстым был, меня поймет.

Без жира я замерзну в стужу,

Опять же – ушивать штаны.

Во что забросить сытный ужин,

Когда все косточки видны?

(Демонстрирует живот.)

Я стал уродом…!

Д.Г. – Что ты мелешь?


Мою божественную стать 


Как смеешь ты, бурдюк набитый,


Уродом мерзким обзывать?


(Замахивается на Ляпорелло.)

Л. – 
Давай, давай, еще сильнее,


Лупи покрепче, не щадя!


Хозяин, если разобраться, 


В моем обличье бьет себя.

Д.Г. – (В истерике.)


Откуда эти все напасти!


Кто так коварно пошутил?


Кто шутки ради или мести


Две сущности переменил?


Прекрасный лик, 


Для женщин благость,


Отличный мускулистый торс


Кто поменял на эту гадость?


О, это брюхо…! Этот нос…!


(Садится на край кровати.)

Л. – 
О господи, ведь я усердно


Всегда везде тебе служил…!


А то, что я слуга Гуана,


Согласен, каюсь - согрешил.


Но чтоб такое наказанье…


Помилуй, господи, спаси…!


Отдай ему вот этот остов – 


Меня в меня перенеси.


Хотя, сдается мне, хозяин,


Бог зря приплел сюда слугу.


Вина на Вас, а я – бедняга,


Попал фортуне под руку.

Д.Г. -  (Резко встав.)


Заткнись, тут явно я наказан,
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А ты, мерзавец, награжден.


(За шиворот ставит Ляпорелло на ноги.)


Хранить ты сей сосуд обязан…

Л. – 
Да не сосуд, мензурка он!

Д.Г. – И я тебя предупреждаю – 

Хранить меня, как честь жены!

Ну, а теперь пора одеться!

Камзол! Рубаху и штаны!

Л. – (Отходя от Дона Гуана)


Хозяин, череп напрягите! – 


На Вас белье трещит по швам.


Как не крутите, не вертите,


Вот это - мне, а это – Вам.


Хоть по одежде Вы поймете, 


Как Ваша нещедра рука.


Вот Вам обноски и лохмотья,


А мне – восточные шелка!

Д.Г. – Как ты сказал, - «Шелка Востока…?»


Ах, он, мерзавец, ах подлец…


Хоть шутка и была жестока, 


Но не на столько, наконец.

Л.- 
О чём, синьор? Какую шутку?


Над кем изволили сыграть?


За чью жену, иль дочь, иль внучку


Обязан я теперь страдать?

Д.Г. – Нет, дело не в прекрасном поле…


Вчера, ты помнишь?

Л. – 
Да…! Вчера…!


Вина две бочки, бочка пива…


И веселились до утра!

Д.Г. – Так вот, вчера изрядно выпив,


Я анекдотами смешил,


Как вдруг какой-то маг с Востока


Меня нахально перебил.


Не спорю, фокусы на славу!


Швырял огонь, пилил жену.


Две шпаги проглотил, и женщин 


Он покорил, и не одну…!


Они же обо мне забыли,


А был отличный анекдот…


Про то, как муж с женою жили…

Л. – (Перебивая Дона Гуана)
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Давайте дальше!

Д.Г. – Дальше? - Вот.


Ну, я, естественно, взбесился!


Созвал друзей…

Л. – Святой отец!!!


Народ, конечно, веселился?

Д.Г. – Да уж… Веселый был конец!


Его мы женщиной одели:


Помада, пудра, парики…

Л. - 
Его побрили?

Д.Г. – Да, побрили, лицо и волосы руки.

Л. -  Он проклял Вас! Колдун с Востока…!

Д.Г. – Проклятьев было миллион!


Одно свершилось. Да, жестоко,


Как поступил со мною он!

Л. -  
Хоть я Вам и слуга, хозяин, 


Но я скажу, что Вы – баран!


За бороду зарезать может


Тот, у кого над ней тюрбан!

Д.Г. – Уж лучше смерть, чем это тело!

Л. - 
Да не кривите Вы душой.


Коль телом управлять умело…


Я лично счастлив был собой!

Д.Г. – Уйди, урод!

Л. -  
И Вы согласны,


Что в Вашем теле нет красы.


В него войдет вина стаканчик


И пол кружочка колбасы!

Д.Г. – Зато в твоё, скажу по чести, 


Еды немеренно войдет!


Хорош для женщины любовник,


Который столько жрёт и пьет.

 Л. – 
Хочу нескромно я заметить – 


Ходил я по нужде с утра…


И от увиденного мною,


Увы, я не кричал: «Ура»!
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Д.Г. – Напомнил, кстати. 


(Из-за кулис.)


Ляпорелло!


Да ты, мерзавец, жеребец!

Л. -  
Был жеребцом. Теперь, Парелло,


Любви большой пришел конец!


(Падает на колени.)


Господь, прошу, верни хоть это!

Д.Г. – (Возвращается довольный.)


Господь, прошу, не возвращай!


И как хозяин дам совет я …


(Шепчет на ухо.)

Л. - 
О как не стыдно! Ай – ай – ай!

Д.Г. – Не то, отведаешь дубины!

Л. – Доской по телу своему?

Д.Г. – Не зли меня, уйди, скотина.


Как сдерживаюсь, не пойму.


Ну, ладно, хватит нам ругаться, 


По всяким мелочам страдать.


Мне хочется собой остаться.


Вернее, вновь собою стать.


Сейчас, в твоё одевшись платье, 


Отправлюсь колдуна искать.


Тебе, запомни, наставленье –

 сидеть и дверь не открывать.

(Пытается разобраться в одежде Ляпорелло.)


Ко мне должны прийти сегодня.


О, черт! Вся жизнь коту под хвост.


(Не справляясь с одеждой.)


Ну, и до коль мне быть в исподнем?


Одень меня! 


Да, флирт был прост.


Уговорил я Донну Анну,


Ей месяц дифирамбы пел.


(Смотрится в зал, якобы в зеркало.)


Какой урод!

Л. – (Оглядывая с сожалением.)


Какой красавец!

Д.Г. – Не открывать – я полетел!

Л. -  
Хозяин! Осторожней с телом!
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Д.Г. – А ты мое пойди умой! (Уходит.)

Л. – 
Господь, тебе не надоело 


Так издеваться надо мной?!

(Затемнение.)

Конец первой сцены.


Сцена 2.

(Ляпорелло на авансцене в костюме Дона Гуана.)

Л. – (Красуясь.)


Одежда, право, то, что надо!


Единственный, пожалуй, плюс.


В субтильном теле Дон Гуана – 


Камзол, штаны и длинный ус.


А в остальном – рука как прутик,


Нога – чуть толще, жира нет.


Однако, как в желудке крутит…


Куда, скажи, девать обед?


(Садится на постель.)

(Входит жена Ляпорелло Розита, видит Ляпорелло в образе Гуана, кланяется. Ляпорелло пытается спрятаться под одеялом.)

Р. - 
Синьор, простите, ради бога,


Что потревожила Ваш сон.


Пришла спросить о Ляпорелло,


Не появлялся дома он.

Л. -  
Мне мой слуга, Розита, нужен.


Он разве вам не рассказал,


Был болен я и этой ночью


Чуть к богу в гости не попал.


Нельзя так опекать супруга,


Супругу надо доверять.


Не нужно проверять друг друга, 


Туда сюда за ним шнырять.

Р. – (Присаживаясь на постель и прихорашиваясь.)


Да как не проверять, хозяин?


Оставить без присмотра как?


Чуть зазевалась, отвернулась – 


Обжорство, девки и кабак!

Л. – 
Ну, может, все не так уныло?


Ведь он всегда, везде со мной.
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Р. – (Пытаясь стянуть покрывало с Ляпорелло.)


На всех углах, синьор, судачат – 


Вы тоже, кстати, не святой!

Л. – (Удерживая покрывало.)


Молва дела опережает…

 Р. – (Явно предлагая себя, начинает расстегивать платье.)


А так ли не права молва?


Любая Вас любить желает,


Гуан! И кругом голова!

Л. – (Пытаясь вырваться, практически кричит.)


А как же муж? Он славный малый!


Супруга лучше нет для жен!

Р. – 
Объелся груш! Скажу, пожалуй!


Мне жаль синьор, что Вы – не он!


Когда в супружестве согласья нету


И мужа, как облупленного знаешь,


Когда название половине «недостаток»


Рога ему спокойно наставляешь.


Мужчинам кажется, что женщины, как пробки -


Глупее глупого, что им идут рога.


Мы благоверного разубеждать не станем 


Его ветвистость мне, как память дорога.


Мой волочится за последней юбкой


И думает, что хитрый он один.


Блудит и дурою жену считает


Он женщин любит, я – люблю мужчин!

Пусть знает тот, кто ночью жен не будит

Законный муж, что дома не бывает

Тот, кто супружеское ложе ленью студит

О том, что свято место - пусто не бывает!


(Бросается на Ляпорелло, в этот момент входит Дон Гуан. Розита мгновенно падает за кровать.)

Л. – (Вскакивая, путаясь и падая, в шоке, в конце концов, встает на кровати.)


Твоя супруга! Ляпорелло!

Д.Г. – Какая? Где? Что мелешь ты?

Л. -  (Указывая на Розиту, задыхаясь от злости.)


Слывет образчиком смирения и эталоном чистоты…

Р. – 
Нашла ее. Упала шпилька
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И закатилась под кровать.

Л. -  Я вижу, вы ее достали.

Р. – 
И не могла не доставать:


Она наследство мне от мамы,


А ей – от бабушки пришла…

Д.Г. – (Глядя на Ляпорелло и Розиту.)


Все ясно мне, просты как гамма


Все эти женские дела.


Важна заколка или брошка,


Будь золото она иль медь.


Достать ее необходимо, 


Коль приключилось залететь!

Р.- На что, супруг, ты намекаешь?

Д.Г. – Я намекаю? Видит бог,


В тебе, родная, усомниться


Парелло никогда не мог.

Р. – 
Мы тут с синьором говорили


О том, как я тебя люблю,


О том, что ночь была в волнении.

Л.- (В сторону.)


Собою стану и прибью!

Д.Г. – О, эти женские волненья…


Ступай, родимая, домой.


О, мой источник вдохновения…


Обожествляемая мной…

Р. – 
Какая странная одежда.


Какие странные слова…


Усы подкручены по моде…

Д.Г. – (Перебивая.)


Я изменился, ты права.


Синьор, от щедрости душевной


Мне это всё сейчас купил.

Л. – Повысил жалованье…

Д.Г. – Разве?!

Л. – 
Коня и шпагу подарил!

Д.Г. – Коня?! По-моему, это слишком…
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Л. – 
Ну, что ты, Ляпорелло  - друг!


Ведь холить, нежить и лелеять


Таких необходимо слуг!

Д.Г. – О! Дорогих таких подарков


Принять, синьор, я не могу.

Л. – Ты заслужил их, Ляпорелло.

Д.Г. – (Категорчески.)


Я не могу…

Р. – (Отстраняя Дона Гуана.)


А я – могу!


О, ваша доброта и щедрость


Она безмерна, мой синьор!

Л. – Берите, пользуйтесь, носите!

Д.Г. – (В зал.)


Подлец, грабитель, жулик, вор!

Л.- 
Пора прощаться, до свиданья.


Я Ляпорелло задержу.

Р. – 
(Ляпорелло, заигрывая.)


Вся в ожидании, в нетерпении.

        
(Дону Гуану, сухо.)


Прощай, супруг мой, ухожу.


(Уходит.)

Д.Г. – (Наступая на Ляпорелло.)


Как это понимать?! Какие кони?!


Какие шпаги?! Что ты тут молол?


Достаточно того, что я на брюхо


Безмерное твоё купил камзол.

Л. – 
Ну, нет! Моя жена штанов дороже!

Д.Г. – Какие жены? Цены? Ты о чем?

Л. – 
Обманывать меня, синьор, не гоже.


Хоть это Ваш излюбленный прием.

Д.Г. – Ты что несешь?


Ведь честность Дон Гуана 


Известна всем!

Л. – 
Вот то-то и оно…


Из моего таскали Вы кармана.


Зачем моя жена Вам? Заодно?
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Не уж-то мало Вам других, хозяин?

Д.Г. – Послушай, Ляпорелло, не блажи.


Я чувствую, пока я где-то бегал,


Тут что-то приключилось, расскажи.

Л. – 
Да, что рассказывать… Я дверь открыл супруге.


И не успевши дух перевести,


Она себя мне тут же предложила…


(В возмущении.)


Вернее, Вам!

Д.Г. – И всё? Ну, брат, прости!


Мне на день раз пятнадцать предлагают…


Не факт, что соглашаюсь.

Л. – 
Но она…

Д.Г. – Тебя в моем обличье домогалась.


А что ты хочешь, милый мой? Жена!!!


Они как кошки, кот ногой с порога – 


Других котов мгновенно полон дом.

Л. – 
Тебе неоднократно доводилось,


Я знаю, быть таким другим котом.

Д.Г. – А что касаемо меня – наветы!


Молва всему причиною, молва…


Для женщины милее сплетни нету!


А сплетни это что? Одни слова!


Достаточно сказать, но по секрету,


Что лучше Дон Гуана не сыскать,


Любовника неутомимей нету…!


На завтра будет очередь стоять.


(Изображая женщину.)


Ах, вот скажи, подруге подфартило!


Ну, как же ей родной не насолить?!


(Грубо указывая на Ляпорелло.)


И муж, что рядышком, уже не милый.


Всё, решено! Гуана соблазнить!


Запомни, неразумный Ляпорелло!


Мужчины совращают только тех, 


Кто в сети их уже поймал умело,


Кто сами так и просятся на грех!

Л. – 
Ну, что же, от добра добра не ищут.

Д.Г. – Так часто рассуждают все мужья.


Не льсти себе, там в очереди  - тыщи…


Хотя на вид – приличная семья.
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(Ляпорелло в шоке. Немая сцена.)

Д.Г. – Эй, не грусти – не всё так плохо.


Тебе совет один я дам.


Коль нет доверия супруге,


Иди смелей налево сам!


Да что тебе я объясняю…


Как будто, ты у нас юнец.

Л. – 
Я все, хозяин, понимаю.


Доверию пришел конец!


Я раньше думал, что супруга…

Д.Г. – Довольно этих глупых тем – 


Мы их оставим для досуга.


У нас с тобой полно проблем.


Довольно тонкостей любовных,


Одежду я себе принес.


Верней, тебе. Грей воду,


Мыло, быстрее, шелудивый пес!

Л. – (Нехотя с обидой.)


Бегу, синьор, поставлю мигом.

(Замечает новую одежду Гуана.)


Мне, кстати, темное – к лицу.

(Уходит за кулисы.)

Д.Г. – (Снимая новый камзол и разглядывая его.)


Костюм хорош, скажу по чести.


Вот подфартило подлецу.


Когда опять собою стану,


Его, пожалуй, перешью.

(Входит Ляпорелло с тазиком и полотенцем, и намекая на жену, с укором.)

Л. - 
Одежду, лучше подарите


За то, что носите мою.

Д.Г. – (Приводя себя в порядок.)


Вода готова? Что ж, придется


Тебя в порядок привести.


Запомни на века, неряха,


У дам грязнули не в чести.

Л. – 
(Держа воду.)


За утро столько потрясений,


Как жив остался – не пойму.


Да, колдуна искать придется,


По-видимому, самому.


Мне это тело  - надоело!


При чем, оно не хочет есть.
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Ему бы только развлекаться


И покорять девичью честь.


Не приспособлено для жизни.


Милее было мне моё:


(Любуясь Доном Гуаном.)


И для стола и для постели, 


И под еду и под питье.


И где, скажите, тот мерзавец, 


Колдун, который проклял нас…


Хоть если толком разобраться,


Замечу я, не нас, а вас!

Д.Г. – Какой ты нытик, Ляпорелло!


Его нигде я не нашел.

Л. –
И не искал его, пожалуй.


К какой-нибудь вдове зашел.

Д.Г. – В тебе проснулся рогоносец?


Не трогал я твою жену!


Могу на Библии поклясться, 


Что на нее не посягну.


Доволен ты?

Л.- 
(Истерично.)


Почти доволен.


И как, синьор, теперь нам быть?


Я Вашим телом не доволен?


Во что теперь мне есть и пить?

Д.Г. – (Разглядывая себя.)


А я с твоим, пожалуй, свыкся.

Л. - 
Еще бы, лучшее из тел!


А как мне к Вашему привыкнуть?

Д.Г. – Пожалуй, я б сейчас поел.


(Ощупывая живот.)

Л. –
Вот тут желания совпали.

Д.Г. – (Бросает кошель Ляпорелло.)


Тогда беги скорей в корчму.


И там купи всего, что мило


Большому телу твоему.

(Ляпорелло уходит, Дон Гуан остается один, подходит к авансцене.)


Странна ты, сущность человека,


Едва подвластная уму.
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Живет, страдает век от века,


И привыкает ко всему.


Народ к своей привычен власти,


Слуга – к хозяину привык.


К рогам привычен рогоносец,


И свыкся с дряхлостью старик.


А если к телу Ляпорелло


Мне нужно будет привыкать?


Ну что ж, придется это тело


Для Дон Гуана подгонять.


Во-первых, чаще упражняться,


Пореже есть, поменьше пить.


Пожалуй, если постараться,


То с этим телом можно жить.

(Раздается бешеный стук в дверь.)


Ну что ты так молотишь в двери?


Проголодался? Ах, шельмец!


(Поглаживая свой живот.)


И ты урчишь? Сейчас покормим.


(Стучащему.) Да прекрати ты, наконец.


(Идет открывать двери и тут же отходит, пятясь: за ним со шпагой в руке идет Командор.)

К. - 
Я расчленю его на части!


Отрежу уши на ходу!


Обрежу все, что можно резать.


(Ищет Дона Гуана.)


Ты где? Нет, я тебя найду!

Д.Г. – Синьор, кого-то потеряли?

К. –
Эй ты, ответствуй, где Гуан?


Где этот выродок, подонок,


Козел, ишак, верблюд, баран…

Д.Г. – И от чего вы так пылите?


Простите, как Вас?

К. – 
Командор!


Гаун – подлец, Гуан – мерзавец!


Мошенник он и подлый вор!

Д.Г. – К чему эпитеты такие?


Быть может я смогу помочь?


Ну-с, так кого мы соблазнили?


Жена, подруга, внучка, дочь…?
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К. – 
Коварный змей, слуга порока,


Служитель культа сатаны…


Он безобразно домогался 

моей красавицы жены!

Д.Г. – Так, как жену звать?

К. -  (Благоговейно.) Донна Анна.


А ты, мерзавец, кто такой?

Д.Г. – Слуга синьора Дон Гуана.

К. – 
Как смеешь ты болтать со мной?


Каков синьор – такие слуги.


Пойди мне принеси вина!

Д.Г. – Ворвался в дом, орет проклятья…!


Знать, голова у Вас больна.

К. – 
Как смеешь… ты…!

Д.Г. – Хочу и смею!

Позвольте мне совет Вам дать.


Зарезать сложно Дон Гуана,


Зато возможно забодать!

К. – 
(Просто, как о давно решенном.)


Убью слугу, потом Гуана,


Потом кота его убью.

(Нападает на Дон Гуана с бешеным криком.)


Все, что с мерзавцем прикосалось.


Все, что порочит честь мою.

Д.Г. – (Уворачиваясь от выпадов Командора.)


Ворвался в дом, хамит без меры,


Кота какого-то приплел…


(Ловко обезоруживает Командора.)


И у меня, представьте, нервы!


(Шпагой подталкивает Командора к кровати.)


Сиди спокойно, раз зашел!

К. - 
Я, дворянин, слугой повержен.


Убей меня, какой позор!


Обезоружен, обесчещен…

Д.Г. – Обезопашен, Командор.


Теперь давайте по порядку.


Так, как Гуан Вас оскорбил?


Кого, когда и где в Севильи


Хозяин снова соблазнил..?
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К. - 
(Падает на колени перед Дон Гуаном плачет.)


Ты можешь проколоть мне сердце?


Позор не в силах перенесть.


(Протягивает кошелек.)


Тебе я денег дам, возьми их.


Я умереть почту за честь.

Д.Г. – Тебя убью, а ты в кошмарах


Являться будешь по ночам


Таким могильным, странным гостем


Мешать приятным будешь снам.

К. – 
(Вскакивает.) Ты издеваешься, мерзавец!


В тебе ни капли чести нет.


(Входит Ляпорелло с корзиной в одной руке и бочонком в другой.)

Д.Г. – Ни капли чести, говорите?


Пускай, а вот и наш обед.

К. – (С дикими воплями бросается к Ляпорелло. Дон Гуан успевает схватить его под мышки, тот пытается вырваться.)


Убью!!! Мерзавцы! Отпустите!


Пусть будет честным этот бой.


Всех покалечу, растерзаю!

Л. – 
Синьор не дружит с головой?

К. -
Бросаю вызов я Гуану


За честь жены и за свою!

Л. – Кричит, грозит, какой-то странный!

К. – Вот только вырвусь и убью.

(Ляпорелло и Дон Гуан разговаривают через Командора.)

Л. –
Что? Ваш очередной поклонник?

Д.Г. – Теперь он твой, ведь ты – Гуан.


Не надо было, друг любезный,


Ходить в дома каких-то Анн.

Л. –
Я Анну, видит Бог, не знаю!


С ней не был никогда знаком!

К. – (Пытался вырваться.)


Нет! С ней встречался и одарен


Ты ею был моим платком.

Д.Г. – Платок, доброжелатель, ревность…
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Да, что-то где-то я слыхал.

Л. - 
С женой я вашей не встречался


И никаких платков не брал.

К. – Да как же так, ведь мне сказали…

Д.Г. – (Усаживая Командора на кровать.)


Так вы не видели – брехня!

Л. - 
Конечно врут, я честен с Вами.


Все это сплетни про меня.


Вот Ляпорелло – мой свидетель.


Скажите что-нибудь ему.


Да, жизнь не сахар у Гуана.

Д.Г. – (С голосом и жестами проповедника.)


Внемлите гласу моему!


(Спокойно обращаясь к Командору.)


Вот вы с женой живете ладно:


Отличный дом, приличный двор.


И вдруг откуда-то шепнули: «Гуан!» - 


И все, - «Убью! Позор!»


А то, что честь своей супруги,


Неразобравшись запятнал?

Скандал в чужом устроил доме,


Ее он даже не видал.

Л. - 
(Командору.)


Клянусь! Чтоб мне не быть собою!


Что Донну Анну я не знал.


Пускай язык того отсохнет,


Кто Вам неправду рассказал.

Д.Г. – (Командору.)


Ее, надеюсь, не убили?


А то с платком сюжет не нов.


Вернуться нужно, помириться


И тыщу подарить платков.

К. - 
(Каясь.)


Великодушные синьоры, 


Ее безумно я люблю,


И веря в Ваше благородство


Вас о прощении молю.


Велю наушника повесить, 


Убить, казнить, четвертовать.

Д.Г. – Вот вы како-то весь жестокий!


Совет – помягче нужно стать.
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Л. - 
(Вспоминая, что у него в руках еда.)


Давайте выпьем за знакомство.


Закусим, славно посидим.

Д.Г. – За донну Анну, за потомство.

Л. - 
За то, что жив и невредим.

Д.Г. – Вы ждете прибавленья в доме?

К. – 
Да, в положении жена.


И тут вдруг сплетня про синьора.


И бес попутал, сатана!


Схватил я шпагу, в дом вломился.

Л. - 
Не разобравшись, видит Бог!

К. - 
Как я ему сумел поверить?!


Как в ней я усомниться смог?!


Простите, честные синьоры,


Теперь я друг вам на века.


Вот слово чести Командора 


И Командорова рука!


(Жмет руки.)  

Л. -
Да, тяжело пожатие десницы.

К. -
Я с детства упражняюсь там и тут


Друзья меня за эту за эту крепость, 


Признаюсь, в шутку, каменным зовут,

(Ляпорелло наливает вина)


(Командор тостует)


Давайте выпьем за мою супругу!


Я за наследника благодарю творца.

Д.Г. -
За честных жён мы  пить всегда готовы!

Л. -
Давайте выпьем также за отца!

К.-
Мне судьбой уготовлено счастье


Быть с супругой моей на века.


Сердце ей подарил без остатка,


Вместе с сердцем – мужская рука.


Я в боях не сгибался ни разу,


Смерти часто смотрел я в глаза.


А ее как увидел, так сразу – 
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Дрожь в коленях и счастья слеза.


Все затмил ее облик небесный,


Жизнь мою озарив чистотой.


За какие, скажите, заслуги


И за что мне подарок такой?


Я ночами стою на коленях,


Ежедневно ношу на руках,


И поэмы слагать, я уверен,


Про любовь мою будут в веках.


(Чокаются, выпивают стоя)

Л.-
А по мне, - хороший ужин,


Лучше женщины любой 


Запах мяса, треск камина


И чтоб пиво под рукой…!

К. - 
Я слыхал, что вы повеса, 


Что по женщинам ходок.

Л. -
Я по мясу и по пиву 


Не по бабам,  видит бог.

Пахнет теплым, свежим хлебом,


Вкусным, мягким и румяным.


Мясо над огнем в камине 

Жиром брызжет неустанно.


Аромат такой, что ноздри 


Как у жеребца в галопе.


Предвкушение объедения…


Индюшатина в укропе!


Ветчина, сыры, колбасы…


В вожделении изнывают.


Запахи щекочут разум,


Мысли все перекрывают.


Куропаткам, не жалея 

Шампура проткнули тушки.

Рядом, выварены в пиве,

С чесночком свиные ушки.

От слюны – деваться негде.

Зелень брошена игриво.

И венчает это царство 

На столе - бочонок пива.
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К. -
Вот скажи, что значит сплетня 


Я же чуть вас не убил. 

Л. - 
Мне все эти наговоры надоели 


Нету сил!


Чуть кого-то, где-то с кем-то  - 


Виноват во всем Гуан.


Да, не легкий, скажем прямо 


Нам, Гуанам жребий дан!

Д.Г. -
Но не стоит без внимания 


Эти сплетни оставлять.

К. - 
(Встает)


Отправляюсь, чтоб примерно 


Всех злодеев наказать.

Л. -
Вы себя поберегите 


Вы ж горячий видит бог.

К. -
Вас, друзья, в любое время 


Жду к себе.

Л. -
(Наливая в кружки)


На посошок!!!


(Сцена прощания, долгие обнимания и братания, наконец, Командор уходит

Ляпорелло его провожает, возвращается  и практически в истерике говорит Дону Гуану) 


Не желаю быть Гуаном!


Не хочу Гуаном быть 


В этом теле, как не странно 


Могут запросто убить.


Пропороть как куропатку 


Ляпорелло ни за грош 


Мне придется отдуваться 


За Гуана, хош ни хош.

Господи верни мне тело 

Мне спокойно было в нем 

Никаких тебе дуэлей.

Д.Г. -
Ночью спим, а днями – жрем!

(Раздается стук в дверь)
Ну кого еще несет там?

Л. -
Я открою, я ж слуга.
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Д.Г -
Нет, постой, моя фигура


Мне пока что дорога.


Вдруг еще какой ревнивец -


Ты ж не хочешь трупом стать.


(Уходит за кулисы)

Л. -
Да ревнивцы эти могут 


Не убить, так забодать.


(Обращается к богу)


Обещаю - буду верным,


Обещаю – брошу пить,


Коль поможешь мне, Всевышний,


Всё обратно воротить.


(Возвращается Дон Гуан в руках какое-то послание)

Д.Г. -
Так, письмо для Дон Гуана…


(Читает.)


Нет, не женская рука.


«Сын змеи, слуга порока…»


Не разборчива строка…


Эй послушай, Ляпорелло,


Тут письмо от колдуна!


(Читает про себя.)


Что-то в горле запершило,


Мне налей скорее вина.

Л. – 
(Наливая.)


Услыхал мои молитвы.


Есть надежды огонек!


Что сказал я – все исполню.


Слово в слово, видит Бог!

Д.Г. – На, прочти, чего он хочет.

Л. -     (Берет письмо, читает по слогам.)

           «Чтобы вновь Гуаном стать,

            Должен ты до полнолуния

            Сам с собою переспать…»

            Это как «с самим собою»?

            Очень странный приговор.

Д.Г. -  Вот мерзавец! Вот скотина!

    
Мерзкий извращенец! Вор!


(Комкает письмо и бросает в сторону.)


Я, Гуан – любимец женщин!


Никогда! Какой позор!

Л. - 
Может все же объясните


Мне хоть что-нибудь, синьор!
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Д.Г. – (С трудом подбирая слова.)


Я по телу – Ляпорелло,


А по сущности – Гуан…


Ты – Гуана носишь тело…

Л. - 
А по сущности?

Д.Г. – Баран!!!


Нам с тобой до полнолунья,


Чтобы все переменить…


Как сказать все это? Нужно…


Просто взять и согрешить.

Л. - 
(Пятясь от Дона Гуана в ужасе.)


Я слуга, а Вы – хозяин.


Вы в проклятьях – я страдай.


Нет, грешить я не намерен.


Лучше сразу убивай.

Д.Г. - 
Что ты думаешь, мерзавец,


Я в восторге от письма?


Что способен спать с мужчиной,


Кто от женщин без ума!?

Л. - 
Слава Богу, я ж подумал…

Д.Г. -
 Он подумал, ты скажи!


За одни такие мысли


Наказанье заслужил!


Чтобы я – Гуан, повеса…


Да в постели со слугой…!


Пусть уж лучше это тело…

Л. - 
Да, уж лучше быть тобой!

Д.Г. - 
Мною быть совсем не плохо…

Л. - 
Хорошо и мною быть!

Д.Г. - 
Даже в теле Ляпорелло 


Можно женщину любить.

Л. - 
Пусть субтильное, так что же,


Тело можно раскормить.


Лучше быть худым навеки,


Чем самим с собою жить!

Д.Г. - 
Надо выпить, Ляпорелло!

Л. - 
Я налить всегда готов!
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(Наливает.)


Пьем за женщин?

Д.Г. - 
Нет, Парелло!


За нормальных мужиков!

Л. - 
Право слово, тост отменный!


Рад поднять я кубок свой!

Д.Г. - 
Чтоб мужчиною остаться


Можно даже быть тобой.


Быть готов я кем угодно…


Сущность формой не убьешь!


Коль рожден ты был Гуаном,


То Гуаном и умрешь!

Л. - 
Так-то так, но в вашем теле


Предстоит теперь мне жить.


Стать Гуаном Вам придется


Ляпорелло научить.

Д.Г. - 
Это сложная задача.


Быть Гуаном нелегко.

Л. - 
Может бросить все, хозяин,


И уехать далеко?

Д.Г. - 
Бросить все? А Донна Анна?


Я ведь, кажется, влюблен.


Как? Оставить все старанья 


И не лазить на балкон?


Ты ведь слышал, Ляпорелло,


Скоро стану я отцом…

Л. - 
(Ставит Гуана перед собой.)


К Донне Анне на балконы 


Будем лезть с моим лицом?

Д.Г. - 
Мечта всех женщин – быть любимой


Безумной страстью без границ.


К тому же любят все ушами – 


Любовь не выбирает лиц.


Чуть-чуть распишешь про страданья,


Скупая честная слеза.


Туда-сюда, стихи, лобзанья…


И все! Любви полны глаза!


Любовь зажечь в крови не сложно.


Труднее, право, потушить.
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И сделать это все так нужно,


Чтоб ей пришлось себя винить.

Л. - 
Про то, чтобы влюбить – я понял:


Две серенады под окном…


Чтоб без скандала разлюбила – 


Мне в это верится с трудом.

 Д. Г. - В теории, мой друг, Парелло,


Все очень сложно для «юнца».


На практике – другое дело.


Мы все доводим до конца.


По обстоятельствам слукавим,


Коль нужно будет – так соврем!


Гуан обязан в совершенстве


Владеть актерским мастерством.


Сейчас к визиту Донны Анны


Мы приготовимся с тобой.


Твоя задача, Ляпорелло,


Быть мной, запомни, не собой.


Учтиво поцелуешь руку,


Поклон, отпустишь комплимент…

Л. -
А если ей, синьор, приспичит?

Д.Г. – Я в тот же появлюсь момент.


И ничему не удивляйся.


Экспромтом будет все, мой друг.


Не отдавать же, право слово,


Тебе, слуге, своих подруг.


Да и прошу, не стой бараном.


Хотя бы пару слов вверни.


Учись, мой друг, быть Дон Гуаном


В свои оставшиеся дни.


Отрепетируем поклоны…


(Ляпорелло кланяется неуклюже.)


Пониже кланяйся…Нога!!!


И улыбайся, будто Анна


Тебе безмерно дорога.

(Стук в дверь, Ляпорелло идет открывать, его останавливает Дон Гуан.)

Д.Г. - 
Куда собрался?

Л. - 
Дверь открою.
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Д.Г. - 
Не забывай, что я слуга,


А ты – синьор.


(Идет открывать дверь.)

Л. - 
Поклон, улыбка…


Как сложно все.… Ах, да, нога…


(Возвращается Дон Гуан.)

Д.Г. - 
Я передумал – сам откроешь.


И все, как я учил тебя.


Поклоны, комплименты…

Л. - 
Справлюсь.

Д.Г. - 
Коль что, пеняй, брат, на себя!


Через балкон уйду – привычней.


Ты только дверь не запирай.

Л. - 
Хозяин, сжальтесь!

Д.Г. - 
Ляпорелло!


Иди скорее открывай!


(Дон Гуан убегает. Ляпорелло идет открывать дверь, через несколько секунд вбегает Донна Анна, в волнении хватает кружку с вином, пьет долго и до дна. Ляпорелло в восторге наблюдает за этим.)

Л. - 
Вот это женщина!

Д.А. - 
(Бросается на шею Ляпорелло.)


Любимый!


От страха чуть не умерла.

(Ляпорелло в полной растерянности в зал.)

Л. - 
На шею сразу, без поклонов.


Да, брат, такие вот дела!

Д.А. - 
Всевышний услыхал молитвы!


Ты цел и невредим, мой друг,


Тебя сегодня собирался


С утра проведать мой супруг.


Он в бешенстве, ему шепнули


Доброжелатели о нас.


Я у Всевышнего просила,


Чтоб он тебя от смерти спас!

Л. - 
Не беспокойтесь, Донна Анна,


Супруг сегодня заходил.


Был зол в начале,
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Но успешно его я переубедил.


Сказал, что с Вами не знаком я,


Что Вас не видел никогда.


И с божьей помощью минула


Нас Командорова беда!

(Бросаясь в объятья Ляпорелло. Тот пытается увернуться.)

Д.Г. - 
Мой Дон Гуан, я все решила.


Ты мой, и что мне до молвы…!


(Толкает его на постель.)

Л. - 
(В зал, пытаясь вырваться. В это время Донна Анна пытается расстегнуть платье и ныряет под покрывало. Возня под покрывалом.)


Да, что-то долго нет Гуана.


Эх, не сносить мне головы.


Стоп, голова-то Дон Гуана,


Не станет он ее крутить.


Ведь я ж «сосуд хранить обязан»!


Так отчего ж не сохранить!


Какая дивная фигура!


Да, повезло, так повезло!


Гуаном быть не так уж плохо!


(Сбрасывая камзол и сапоги.)


Эх, Анна, шпаги наголо!

Д.А. – О мой Гуан! Твои я ножны,


Ты мой кинжал – им вместе быть!

Л. - 
Нам нужно эти два предмета


 скорей в один объединить!

(Прыгает в постель под одеяло. Возня. Визги. В комнату врывается Дон Гуан.)

Д.Г. - 
О, сын змеи, о внук ехидны!


Как смел ты это совершить!?


Где меч мой? Прочь скорей из ножен!


Убить, зарезать, задушить..!

( Гонятся за Ляпорелло, тот резко оборачивается)

Л.-
Стоять!!! (Останавливаются)


Ты что же, Ляпорелло?


(Донне Анне)


Слуга взбесился – пьян шельмец.


(Дону Гуану)


Проткнуть ты хочешь это тело?

Д.Г.-
Ах ты мерзавец! Ну подлец!

Л.-
Его простите Дона Анна 
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Он сильно болен мой слуга…


Себя он возомнил Гуаном…

Д.Г.-
(В зал)


Слуга наставил мне рога. 

(Истерически смеется)

Д.А.- 
Бедняжка. 

Д.Г.-
(В зал)


Вдруг пришла идея 


На жалости ее сыграть…

(Падает на колени в диких рыданиях по-театральному заламывая руки)


Я, Ляпорелло, Ляпорелло…


Меня несчастней не сыскать.


Служу коварному Гуану 


Меня он бьет – смотрите, шрам.


С моею помощью, я каюсь, 


Он совратил не мало дам.


Но вы, божественная Анна,


Отрада сердцу и уму.


Да, сердце тает Ляпорелло…


В большой груди тесно ему!

Л.-
(Шепотом)


К чему Вы клоните, хозяин?

Д.Г.-
(Сквозь зубы)


Заткнись, мерзавец!


(Громко)


Боже мой! Напрасны все мои страдания…


Вы все смеетесь надо мной.  (Рыдает)


Слуга Гуана, Ляпорелло,


Живет рыдая и смеша.


Да, у меня большое тело!


И необъятная душа!


(Ляпорелло пытается что-то сказать) 


Молю Вас, Донна, запретите 


Ему перебивать меня.

Д.А.-
Пускай расскажет – говорите 


В нем столько страсти и огня.

Л.-
Да! Страсти в нем на тыщу хватит.

Д.Г.-
Я продолжаю.


Видит бог я не хотел, как ни старался…


Как я в тебя влюбиться смог?!


Когда увидел эти очи 


Был ослеплен я красотой.
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Я понимаю, что безродный


Не может рядом быть с тобой.


Про все я рассказал Гуану.


Будь проклят тот и день и час.


Когда ему раскрыл я душу,


Когда навлек беду на Вас!

Д.А.-   Я ничего не понимаю.

Л.-
Признаюсь я не ты одна…

Д.Г.-
Мне продолжать? Я продолжаю!


Узнав, как страсть моя сильна.


Он стал посредником меж нами.


Покрайней мере так сказал.


Я в письмах бредил только Вами,


А он их Вам передавал.

Д.А.-
О, эти нежные посланья..!


Так это он их мне писал…?

Л.-
Не верьте плуту Донна Анна.

Д.Г.-
А сколько их?

Л.-
Я не считал.

Д.Г.-
Пятнадцать их!

Д.А.-
О, да – пятнадцать.

Д.Г.-
А серенады под окном? 


(Бежит и возвращается с гитарой)


Душа со мною вместе пела.


Я был тогда с тобой вдвоем...!


(Поет, глядя в глаза Донне Анне) 


Виноградной лозою окутаю стан твой!


Нежным шепотом листьев баюкать я буду тебя!


Я готов быть травою под ногою твоею.


Без остатка – по капле любимой подарю я себя! Подарю я себя!


Звездной ночи покров распростерт надо мною.


Улечу в небеса безгранично тебя я любя.


И душа моя станет самой яркой звездою,


Озаряющей путь для тебя, озаряющей путь для тебя!


(Последний аккорд)


О! Зачем Вам слуга с утонченной душой?!


Знатен он и красив…

Д.А.-
Дон Гуан Вы - подлец!


Так меня обмануть!
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Д.Г.-
Он коварен, как змей,


Ядовит он, как ртуть.

Л.-
Донна Анна…! (Пытается взять ее за руку).

Д.А.-
(Резко) Пусти!

Л.-
(В зал) Ну дает! Ну, дела!


Д.А.-
(Падая на колени перед Доном Гуаном)


О, любимый, прости,


Что тебя предала!


Змей прокрался тайком.


Душу ядом облил


И чужим языком 


О любви говорил


Слаще меда слова, 


Сердце вспыхнуло в миг…


Я не знала тогда, 


Что был лживым язык.


Полюбила любовь,


Что светилась в строках.


Ночи были без снов 


И душа в облаках.


Да, не знатен – пускай


Для меня ты, как бог!


Я бы все отдала,


Что б простить меня смог!

Д.Г.- 
Молю Вас – встаньте, слез любимой 


Душа не в силах перенесть!


Теперь мне голову вскружила 


Святая, праведная месть!


Гуан, трусливое отродье,


За честь любимой постою!


Пятно позора смою кровью.


(Шепотом Ляпорелло)


Мне подыграй, а то - убью!

Л.-
(Дону Гуану)


Кровавый бой - была охота,


Да и меча другого нет…


(Донне Анне – громко) 

 
Прошу Вас сжальтесь надо мною!


Пред Вами я держу ответ


Все то, что услыхали – правда


Готов я на колени встать,


Но если толком разобраться –


Вы сами прыгнули в кровать.
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Не знал я, право, что серьезна


Любовь у Ляпорелло к Вам.


Прошу прощенья, каюсь, грешен…

Д.Г.- 
(Ляпорелло)


Я не служу отныне Вам!


(Донне Анне)


Прошу Вас милая – ступайте.

Д.А.-
До первой крови будет бой?

Л.-
( В ужасе) До первой крови...?!

Д.Г.-
Нет – до смерти!


Иди, любимая, домой.


Приду я под покровом ночи


И серенады буду петь!


К тебе зайду в опочивальню,


Что б к звездам вместе улететь.

(Донна Анна пытается остаться
Дон Гуан категорично)


Дуэль без женского участия


Должна пройти…

Д.А.-
Помилуй бог.


(Дон Гуан страстно целует Анну)

Д.Г.-
Молись за нас, за наше счастье,


Что б я к тебе вернуться смог.

(Долгий страстный поцелуй. Провожает Донну Анну. Возвращается) 

Д.Г.-
Поцелуй придумали гурманы,


Возвеличили в стихах поэты.


Нежность губ Гиневры и Роксаны,


Прелести Гадзивы и Джульетты.


Прозою, гигзаметром, хореем


Возвеличивают эти ласки,


Параллели проводя с елеем,


Восхваляют не жалея краски.


Головы теряют, деньги, страны.


И дворцы на рубище меняют.


Кое-кто садится на стаканы.


А кого-то просто убивают.


Мефистофеля потворствуя желаниям,


Миг пытается остановит судьба,


Поцелуй меняя на страдания.


А на вкус – обычная губа.
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(Берет шпагу и ножны имитирует бой. Сам с угрозой и пинками гоняется за Ляпорелло)


Ах ты, подонок, (удар) ах мерзавец, (удар)

Ведь я сказал - не закрывать


Пока забрался по балкону


Ты с ней уже упал в кровать!

Л.-
Она, хозяин, как Мегера…


Я отбивался, что есть сил!


Я если честно – с Донной Анной 


Без удовольствия блудил.

Д.Г.-
Ну ладно, хватит.


Ты, Порелло, в моем обличии грешил


Тебе прощаю, хоть по чести,


Большую взбучку заслужил!

Л.-
Хозяин, я в восторге Вами!


Скажите мне, как может быть, 


Что бы мое большое тело 


За пять минут и полюбить?

Д.Г.-
Ты не внимателен, Порелло,


Налей-ка лучше мне вина.


А то в твоем нелепом теле 


Отдышка и болит спина,


(Усаживается)

Так вот, перед приходом Анны, 


Что говорил я, повтори?

Л.-
Что женщины ушами любят…


Что если нужно, то соври…


Но так, скажу Вам, виртуозно


Брехать…! Ну Вы, синьор, мастак!


И все так гладко, все так складно 


Не смог бы ни за что я так.  

Д.Г.-
Учись прилежно, Ляпорелло,


Ученье продлевает век.

Л.-
Синьор, я восхищаюсь Вами!


Гуан- великий человек!

Д.Г.-
Ну ладно, хватит дифирамбов.


Я знаю женщин, как себя.


Вернется скоро Донна Анна 



Нам надо бы избить тебя.

Л.-
Хозяин, сжальтесь!

Д.Г.-
Понарошку. (Гримирует Ляпорелло)
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В томат обмажем, так, еще…


Прекрасно - раненый мерзавец.


(Перевязывает руку)


И перебитое плечо.


(Тревожный стук в дверь)


Как и сказал, по расписанию.


Короче, я тебя простил.


Ты просишь у нее прощения


И у меня  - лежишь без сил…

(Дон Гуан идет открывать, входит с Донной Анной) 

Д.А.-
Я не могла, как ни старалась уйти домой.


Гуан убит!?

Д.Г.-
Увидел кровь и без сознания 


Уж пять минут, как так лежит.

Л.-
(Якобы приходя в себя)


О, Донна Анна, я наказан.

Д.Г.-
Свершился правый божий суд!


Я, Дон Гуан, тебя прощаю.

Л.-
(Явно переигрывая)


 Пускай священники придут!

Д.Г.- 
Пустое, не опасна рана


Перевязал ее я Вам.

Л.-
Спасибо, добрый Ляпорелло.

(Донна Анна и Дон Гуан пытаются помочь встать Ляпорелло)


Пустите, больно, встану сам.


(Встает, пошатываясь)


Желаю счастья Вам, синьора.


Хоть я безмерно согрешил,


Но Вы меня простите, так же,


Как мой слуга меня простил.


(Преклоняет колено) 

Д.А.-
Господь велит прощать обиды


Пусть даже велики они.

Д.Г.-
Пусть будет Вам урок, хозяин,


На все оставшиеся дни.

Л.-
Спасибо за великодушие


Мне трудно с этим будет жить


В места святые удалюсь я 


Себе прощения молить.
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А Вы – живите в этом доме


Его я оставляю Вам.


Завидую тебе, Порелло,


Любовь прекраснейшей из дам!

Д.Г.-
(Шепотом)


Не переигрывай, довольно!


Раскланялся и вон пошел.

Л.-
Все, удаляюсь, (кланяется) Донна Анна…

Д.А.-
Синьор, прощайте.

Д.Г.-
(Почти выталкивая)


Все! Ушел!


Л.-
(Шепотом)


Куда идти мне?

Д.Г.-
В дом к супруге.

Л.-
К супруге в дом, с таким лицом!

Д.Г.-
Лицо Гуана ей милее, забыл?


И действуй напролом.

Л.-
(Утераясь) Как Вы учили?


Серенада…

Д.Г.-
Ты доставучий, нету сил!


Не надо песен Ляпорелло.


Пришел, увидел, победил!

(Ляпорелло уходит Гуан и Анна одни)

Д.Г.-
Мне недостойному простите


За то, что я открылся Вам.


Вы, Анна, только прикажите


Я жизнь свою за Вас отдам.

(Падает на колени, обнимает ноги Донны Анны) 

Д.А.-
Как горячи Вы, Ляпорелло!


Какие пылкие слова! 

(Дон Гуан поднимает на руки Донну Анну) 


Не тяжело Вам? 

Д.Г.-
Что Вы, Анна!

Д.А.-
Ах, как кружится голова…

Д.Г.-
(Медленно опуская Донну Анну)
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Мечта создателя, богиня!


Цветок, нежнейший из цветов,

(Укладывая Донну Анну на постель. Говорит в зал) 


Свет потушите. 

(В темноте слышна возня, за это время актриса переодевается)


Донна Анна!

Д.А.-
(Удивленно и восторженно)


О, Ляпорелло?!!!

Д.Г.-
Я готов!

(Темнота, полная тишина, набирается свет на краю постели сидит опустив голову едва одетая женщина в мужском белье, в руках бутылка, угадываются повадки Дона Гуана)

Женщина –  О утро, как бы я тебя любил,



Когда бы с вечера не пил…

(В точности повторяется пробуждение Дона Гуана из первой сцены, прислушиваясь к своему голосу) 



Коль так нехорошо тебе с утра-



Знать было замечательно вчера…

(Вглядывается  в ужасе в руки, ощупывает тело. Бежит авансцене, якобы к зеркалу, отступает. Резко бросается к тому месту куда выбросил вчера письмо колдуна Дон Гуан, находит, разворачивает, читает.) 


Д.Г.-
Сын змеи, слуга порока, 


Что бы вновь Гуаном стать


Должен ты до полнолуния 


Сам с собою переспать.


А пока ты будешь думать, 


С кем бы ты не лег в кровать


Проклинаю, заклинаю 


Будешь облики менять!


Я, Гуан, любимец женщин!

(Одевается)


Выкрутимся, ничего!

(Вдруг дико начинает хохотать идет к авансцене)


Я сейчас себе представил…


Командору каково…!

(На постели за спиной Дона Гуана одновременно встают из-под одеяла все участники спектакля. Поклон. Все!!!)

PAGE  
35

